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3aCTYIIHUK JUPEKTOPA IHCTHTyTy MOBO3HaBCTBa
Cinespkoro yHiepcutety B Katosire (Pecryoiika ITosbina)
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«[locTpenaryBaHHsi MAIIMHHOTO TepeKJIAay:

SIK HC BUTPA4YaTHu 3aBUX 3YCHJIb»
Maiicrep-kiac

«IlocTpenakTupoBaHHE MAILIUHHOI'O
nepeBoaa:

KaK HE€ TPATUTDb JIMIITHUX yCI/IJIHﬁ>)
Macrep-kiaace

“Post-Editing Machine Translation:

How to Save Effort”
Workshop

03.04.2020
14.30
Ayo. | Room 8.1405

Oaexcanap CeprinoBuy bonaapenko

prof. Oleksandr Bondarenko

KaHauaaT GUI0JOTIYHUX HAYK, TOIICHT,

JOLEHT Kadeapu nepeknany, NpuKiIagHoi Ta 3arajabHol
JIHTBICTUKH
IlenTpasbHOYKpaiHCHKOI'O A€P’KaBHOTO MEIArOriyHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonoaumupa BunandeHka,
JIMPEKTOp Tepekiananbkoi kommnanii Translatel Ltd. (Ykpaina)



PETJIAMEHT / TIME LIMITS

JIOmORiIb Ha PAHKOBOMY 3aCiJ[aHHI
Hoxnan Ha yTpeHHEM 3acejaHuu
Talk at the morning session

JToToBi s Ha KPYTJIOMY CTOT / CEKIIHOMY 3aciTaHHi
JlokJia/1 Ha KPyTrJIOM CTOJIe /CeKIIMOHHOM 3aceJaHuH
Talks at panels

OOroBOpeHHS AOMOBICH
OO6cyXneHune 10KIaa0B
Comments, questions and opinions

1o 20 xB.
1o 20 mMuH.
max. 20 min.

o 15 xs.
1o 15 mun.
max. 15 min.

0 5 XB.
0 5 MUH.
max. 5 min.

Mosu rxongepenyii | Azviku konghepenyuu | Conference languages:

ykpaincoka, pycckuti, English

Teneghonu ons 006iook | Tenegponwt onst cnpasox | Contact phones:
+38 044 406-6836, +38 044 406-7092, +38 067 704-4880



BIIKPUTTSI KOH®EPEHIIII / OTKPBITUE KOH®EPEHIIUU
CONFERENCE OPENING

03.04.2020, 11.00
Hayionanvnuii asiayitinuii ynigepcumem,
xopnyc 1, 3ana 3acioans Buenoi paou
Hayuonanvuwiii aguayuonnwiil ynusepcumen,
xopnyc 1, 3an 3acedanuii Yuenoeo cosema

National Aviation University, Building 1,
Academic Council Hall

Bitanbhe ciioBo / [IpuBercrBue yuyactaukos / Welcome:

I'ynmansin Aptyp I'panToBHY
JOKTOp (hiToJoriYHUX HAyK, podecop,
MPOPEKTOP 3 HABYAIBHOT pOOOTH
HarionansHOTO aBiaifHOTO YHIBEPCUTETY
Prof. Artur Gudmanian
Head of the Conference Organizing Committee
Vice-Rector for Academic Work, National Aviation University

Xapuenko Boaoaumup IlerpoBuy
JOKTOD TEXHIYHUX HaYK, podecop,
MPOPEKTOP 3 HAYKOBOT POOOTH
HartioransHoOr0 aBialifHOTO YHIBEPCUTETY
Prof. Volodymyr Kharchenko
Vice-Rector for Research, National Aviation University

Aropzincbkuii Cepriii MukoJsiaiioBuy
TOKTOp (pimocodchkux HayK, mpodecop,
neKaH QaKyJabTeTy JIIHTBICTHKH Ta COLIaTbHUX KOMYHIKaI[ii
HartioranmsHOr0 aBiariiHOTO yHIBEpCUTETY

Prof. Serhii Yahodzinskyi
Dean of the Faculty of Linguistics and Social Communications,
National Aviation University



PAHKOBE 3ACIJAHHS / YTPEHHEE 3ACEJJAHUE
MORNING SESSION

03.04.2020, 11.15

Albarakati Mohammed,
PhD, Associate Professor,
European Languages Department, King Abdulaziz University
(Jeddah, Saudi Arabia)

Sexuality in the Qur’anic Texts, Holy Untranslatable

Bypaakosa Ipuna BikropiBHa,
JIOKTOP (p1JIOJIOTIYHKUX HAYK, JIOIEHT, 3aB. Kad)eapu YKpaiHChKOT MOBH
Ta KyJIpTypu HamioHansHOTO aBialiiifHoro yHiBepCcUTeTY
(m. KuiB, Ykpaina)
CemuriniBebka Tersina I'puropiBna,
KaH/WAaT NeJIaroriyHuX HayK, JOIEHT Kaeapy aHTIIiHChKOT
¢inonorii i nepexany HarioHambHOTO aBialifiHOro YHIBEPCHTETY
(m. KuiB, Ykpaina)
Biomeopennsa cmpykmypHo-@yHKYiOHAIbHO20 KOHMEHMY (Paxo8020
mexcmy

BnoBuues AJiekceii Baragumuposuy,
JOTICHT Kadeaphl TCOPUH U MPAKTUKH repeBoa Ne 1
MWUHCKOTO roCy1apCTBEHHOT0 JITHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA
(r. Mumnck, Pecriy6muka benapycs)

Dotting the I's in Interpreting and Crossing the T’s in Translation

bonnapenko Onexcanap CepriiioBuy,
KaHUIaT (GLIONIOTIYHUX HaYK, TOLEHT, TONEHT Kadeapu mepekiany,
MIPUKIIATHOL Ta 3arailbHOI JIIHTBICTHKY LleHTpansHOYKpaiHCEKOTO
JepKaBHOTO TIEAaroriYHOTO YHIBEpCUTETYy iMeHi Bomonumupa
BunHHYeHKa, TUPEKTOp Mepekianapkoi kommanii Translatel Ltd.
(M. KpormuBHuIIbKHiA, YKpaiHa)

Cman nioeomogxu nepexaadayie ¢ Yxkpaiuni: euKiuKu ma nepcnexkmusu

Dufkovéa Kristyna,
PhD student, Department of Linguistics and Baltic Languages,
Faculty of Arts, Masaryk University
(Brno, Czech Republic)

Vizjak Katja,
PhD candidate, Faculty of Law, University of Maribor
(Maribor, Slovenia)

Agapé: Moral Attitudes through the Prism of the Movie Subtitles
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KPYIJIUMA CTLI 1/ KPYTIJIBIM CTOJI 1
PANEL 1
03.04.2020 14.30
Kopnyc 8, nosepx 14
Kopnyc 8, smaoic 14
University Building 8, Floor 14
Ayo. | Room 8.1402

Mooepamop | Moderator:
ooy. Ilnemeneyvra FOnis Muxonaisna

KocoBuu Oubra BacuiiBaa (M. TepHomniib, YKpaiHa)
Jlekcu4Hi 3aMiHM SIK OCHOBHHUH CIIOCi0 Mepekyiay TpH CIIiB y
(dpaHIiy3bKiii MOBI

KonaparbeBa Okcana BanepiiBua (M. [lernun, Pecry6orika [Tonpma),
laxnoBchbka Ipuna IropiBaa (M. KuiB, Ykpaina)

BiarBopeHHs JieciiB i3 AM(PY3HOI CEMAHTHUKOIO Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY
TepeKyaii

Pa3zymoBckas Beponuka AnosibgoBHa
(r. Kpacuosipck, Poccuiickas ®@emeparivist)
Happartus Mapun CtemanoBoii: mpearnepeBOYeCKAN B3TIISA

Cupnopenko Cepriii IBanoBu4, I'ynmansin Aptyp I'panToBu4
(M. KuiB, Ykpaina)

TunoBi mOMIIIKY TIepekiIay aHOTallii O HAYKOBUX cTaTtel
AHTIIHCHKOI0 MOBOTO

IaroroB BsiueciaB CepreeBuy (Pecmy0mrka benapycs)
«/lnHamMuKa» B epeBoIax

®oxkin Cepriii bopucoBuu (M. Kuis, Ykpaina)
OHOMAacCiONOTiYHI CTIOBHHUKH AK 3HAPSAISA TIepeKiiaiava; mpipBa Mix
TEOPIETO 1 MPAKTUKOIO

Abdalla Jamal Mohamed Gaber, Abdalla Hager Jamal Mohamed
(Abu Dhabi, United Arab Emirates)

The Portfolio as a Multi-Task Tool of Learning and Assessment in
Translator Training

Bakian Ipuna MuxkoJaiBua (M. Kuis, Ykpaina)
«®DanpmuBi ApY3i» B epeKiIai PUANIHOI JiTepaTypH (Ha MaTepiaii
HIMENBKOi Ta YKpaiHCbKOT MPaBHUYHUX TEPMIHOCHCTEM )
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KPYIJIUA CTLJI 2/ KPYTJIBIM CTOJI 2
PANEL 2
03.04.2020 14.30
Kopnyc 8, nosepx 14
Kopnyc 8, smaoxc 14
University Building 8, Floor 14
Ayo. | Room 8.1410

Mooepamop | Moderator:
ooy. l'onosns Anna Bacuniena

Anapiescbka Enna MukoaaiBaa (M. Kuis, Ykpaina)
Oco0IMBOCTI TIepeKyIay TEXHIYHUX TEKCTIB 13 3aCTOCYBaHHSIM HOBITHIX
TEXHOJIOT1#

KapaneroBa Enena I'ennaabeBHa, I'ypoBa TaTbsina CepreeBHa
(r. MuHnck, Pecniyomnmka Benapycs)

ITepeBos1 TEPMUHOJIOTMM aTOMHOM SHEPTETUKHU: B3aUMOCBSI3b
CTPYKTYpPHI TEpMHUHA U clTocoba mepeBoa

Hlappemnanu Hato Hyr3aposua (r. Towmcu, ['py3us)
K Bompocy o nepeBojie CHHTarMarHuecKiX TOMOHUMOB B CBAHCKOM SI3BIKE

Pynina Mapuna BosomumupiBua, I'ap0y3 Anacracis BosogumupiBHa
(M. KuiB, Ykpaina)

MeTouvHui eKCIIEPUMEHT YIIPOBaPKEHHS METOJIY MPOEKTIB MPH
HaBYaHHI iIHO3€MHOI MOBH CTYJIEHTIB CIieliaTbHOCTI «Diomoris»

Monmou4y Harajis MadreiBHa (M. Yxropon, Ykpaina),
JlynkiB Anapiii MupociaaBosuu (M. TepHominb, Ykpaina),
Tumyk Anna I'ennagiiBaa (M. Yxropon, Ykpaina)
Corpus-Based Concept Translation

Tomeckova Barbora (Brno, Czech Republic)
The Effects of Defects

Tpidonosa Mapuna CepriiBna, Kpunosa Tersana BacuiiBHa
(M. KuiB, Ykpaina)

I[Tepekiag aHTITOMOBHHX KOMITApaTUBHUX (hPa3eosIOTiYHIX 3BOPOTIB
YKpaiHCBHKOIO MOBOIO (Ha MaTepiaini pomaniB B.C. Moema)

Munaunmuyk Mapuna JleonigiBua (M. Kuis, Ykpaina)
[liaroroBka MaitOyTHIX (haxiBLiB 3 MepeKiIaay B Mapagurmi JisjIbHICHOTO
miaxony



CEKIINHI BACIJAHHSI / CEKIIMOHHBIE 3ACEJAHMS
PANELS
04.04.2020 10.00
Kopnyc 8, nosepx 14
Kopnyc 8, smaoxc 14
University Building 8, Floor 14

Aya. / Room 8.1404
Mooepamop | Moderator:
ooy. Cuoopenxo Cepeiii leanosuy

KamoBunkoBa Hataiabsa EBrenneBna

(r. Cankr-IlerepOypr, Poccuiickas Deneparis)

Pycckosi3pluHbIe TIepeBO/IbI 10331MM KUIUIMHTA U aBTOpPCKAasi IECHS
JIBaJIIaTOr0 BeKa

HIBanoBa Oxcana BonogumupiBua, llIsanos OJier MukosaiioBuy
(M. KuiB, Ykpaina)

OcobnuBocTi nepekinany ceprudikary eHeproe)eKTUBHOCTI Oy aiBi
“Energy performance certificate”

I'pedenn TaTbsina MeuecsiaBoBHa, JlaBpeHkoBa Mapuna JIMutpueBna
(r. bapanoBuun, Pecry6nuka Bemapycs)
IOpuamaeckuit auckype: TPYIHOCTH TTEpPEeBOAa

MockaneBuu I'anuna HukosaeBHa (r. Munck, Pecniyonmka bemapycs)
CopnepxaHue u KIacCU(PHUKANUS IOPUANISCKUX TEPMHUHOB B TCOPUU
neperoia

Ocbkuna [lotuna Cepreesna, Mapkuna FOnus MuxaiiioBna
(r. Xabapogrck, Poccuiickas deneparius)

[IpoGiiema >KBUBaIEHTHOTO TIepeBOa TepMuHa “storytelling” B
npoeccruoHanbHOM cdepe CBsizel C 00IECTBEHHOCTHIO

IMassoBa Jlroamuia IerposHa (r. Munck, Peciiyoirka Benapych)
OO11ee MOHTHE TEPMHUHA U OCHOBHBIE €0 XapaKTEPUCTHKH B TEOPUH
nepesoja

leponna Auna BosoguvupiBaa (M. Kuis, Ykpaina)
[epeknaz aBianiiiHMX TEPMiHOJOTTYHUX abpeBiaTyp



Aya. / Room 8.1406
Mooepamop | Moderator:
ooy. Cimxo Anna Bacuniena

Acincbka Oxkcana BorogumupiBua (M. JIynek, Ykpaina)
Some Characteristic Features of Computer Texts Translations

I'abin Anexcanapa (r. Karosuue, Pecniyonuka I[Tosnbina)
Bectuapwuii urps! «Benpmaxk 3: Jlukas OxoTa» B acrekTe MOJIbCKO-
pYCCKOro nepeoja

Beenencobka Tersina ¥OpiiBua (M. JIninpo, Ykpaina)
ABaHTapMCTChKa M0E31s €.€.KaMMIHTCa 1 TPYIHOII 1T mepeKay

Iymmuna Biktopis OxaeriBua, Citko Ajuia BacuaiBua
(M. KuiB, Ykpaina)
Oco0JIMBOCTI ayi0Bi3yabHOI'O MIEPEKITA LY

Hoabnuk Ipuna MuxosaaiBaa (M. Kuis, Ykpaina)
[Ipobnemu mepeknamy BIACHUX iMEH B aMEPHKAHCHKHX aHIMAIliHHIX
cepiaax

I'ykacoBa JDpa MuxaiisioBna, 'ykacoBa Mupa MuxaiijioBHa
(r. Kpacuomap, Poccuiickas deneparius)

Oco0eHHOCTH TTepeBo/ia Xy I0KeCTBEHHOTO TEKCTa (Ha MaTepuaie
pomana @.M. JlocroeBckoro «IIpectymnnenne n HakazaHHe))

Huk Anexcauap Uropesuu (r. Munck, Pecry6mika benapycs)
CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIMHK U UX ITParMaTHYeCKHe 0COOEHHOCTH B
AHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX TEIEBU3HOHHBIX PEMOPTaXKax



Ayn. / Room 8.1407
Mooepamop | Moderator:
ooy. JKypasiwosa Oxcana Muxaiinisna

Romanova Olga, Gamezo Deniss (Riga, Latvia)

Depiction of Characters’ Social Background through their Sociolect in
Charles Dickens’ Novel Hard Times and its Russian Translation:
Politeness Formulae

BymeB Anekcanap Bopucosuu (r. TBeps, Poccuiickas Deneparis)
Juckypc-aHanu3 MEIUaTEKCTOB U IIEPEBOJ

Haymenko Hatanbs IerpoBna (1. Munck, Pecniyosmka Bemapych)
Oco0eHHOCTH MepeBo/ia (PPa3eoIOTH3MOB B Iy OJIMIIUCTUYCCKIX
TEKCTaX YKOHOMHYECKOU TEMaTHKH

IMamenko Mapuna AnatosbeBHa (1. Ynta, Poccuiickas ®enepariusi)
[IpeuenentHrie peHOMEHBI Kak OOBEKT MEPEBOIA

Wiech Tomasz (Kielce, Republic of Poland)
Strategies for Translating Stutterer Characters in the Novels

Tapacenko Tarbsina BacuibeBHa (T. KpacHospck, Poccuiickas Denepartyis)
PutyanbHoe BuHonuTue B Kutae u ero orpa’keHue B pycCKOM
riepeBoae pomana Mo Sus «CtpaHa BUHa

Inerenenbka KQais MukoJsaiBua, Jlykamyk AiiboHa MukosaaiBHa
(M. KuiB, Ykpaina)

Heodpazeonorismu Ha mo3HAYEHHS] OCHOBHUX CTPATETii MaHITyJIAIIT Y
3MI
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Ayn. / Room 8.1412
Mooepamop | Moderator:
ooy. lllaxnoscvra Ipuna leopiena

Kikvidze Zaal, Pachulia Levan (Kutaisi — Sukhumi, Republic of Georgia)
Laz Lexical Data from D.R. Peacock’s Collection: Representation,
Reflections, Translation

Zekalashvili Rusudan (Thilisi, Republic of Georgia)
The Equivalent Forms of the German Infinitive Groups and
Constructions in Georgian

Maunek Maueii (r. Karosuie, PecriyOiuka Iosbima)
AnpecarHpie (OPMBI B CIIEHIYECKOM TEKCTE M €T0 TIEPEBOIe

JIsmumna Aga IeopriiBua (M. Vixropon, Ykpaina)
Jesiki 0co0MBOCTI Cy(hiKCaTbHOTO CJIOBOTBOPEHHS B aHIVIOMOBHHUX
TEKCTaX OPaTOPCHKO-TTyOIIITUCTHIHOTO CTHITIO

Omiadze Salome (Thilisi, Republic of Georgia)
On the Translation of Food-Related Somatic Phraseological Units

Ko3aosa Haraaes HukosaeBna (r. Yura, Poccuiickas deneparius)
K Bompocy o nepeBojie 6€33KBHBAICHTHOM JICKCHKH B aHTJIMHACKOM U
PYCCKOM SI3bIKax

Jluateap Oabra MukodaiBaa, I'acrunmnmkosa JIo6oB OiexcanapiBHa
(M. KuiB, Ykpaina)

BinrBopenns HeonorizmiB y pomani O.C. 3a0yxko «My3el MOKHHYTHX
CEKpETiB» B aHTIIMCHKOMY TTepeKIIai
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Ayn. / Room 8.1401
Mooepamop | Moderator:
npog. Kosmyn Onena Bimaniiena

Mpuiteik UBoHa (r. Kpakos, PecniyOmuka [Tosnbina)
K mpobnemaTrke ayJOBU3yaIbHOTO MEpeBoJia — KyJIbTYPHBIN acleKT

OuabxoBcbka Asia CepriiBaa (M. XapkiB, YkpaiHa)
MammHHAH epekiajl Ta NocTpeAaryBanas y (haxoBiil miaAroToBIi
MaiOyTHIX TepeKIIanavin

luennes Imurpuii Hukosiaesuy

(r. Hmxuuit HoBropon, Poccuiickas ®eneparius)

C gero ke Bce-Takl HaYWHATh TEPEBOTIECKYIO TIOJTOTOBKY:
HEKOTOPBIE COOOpasKeHUs

KameneBa Hatanusa AnexcanapoBHa, CimBunckasi Ilomuna CepreeBHa
(r. Mocksa, Poccuiickast ®enepariusi)
Developing Grammatical Competence of Future Translators

Janova Gulnara, Murvanidze Maka (Akhaltsikhe, Republic of Georgia)
Challenges Students Face during Translation

ManxeBu4 7Kanna bopucoBHa, Jlebemunckas Anexkcanapa OJsieropa
(r. bapanoBuun, Pecybnuka Benapych)

O} PeKTUBHOCTD UCITOIB30BAHUS TIPOTOTUITMYECKON MOJIEITH 3HAYCHHS
MIPOCTPAaHCTBEHHBIX MPEIJIOTOB IS PA3BUTHS YMEHUS
JUHTBUCTUYECKOTO IPOTHO3UPOBaHUS (HA MaTepralie aHTJINHACKOTO
SI3BIKA)
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